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CONCEPT METAPHOR IN THE MODERN ENGLISH POLITICAL DISCOURSE
Summary

The study has developed a conceptual classification of new political metaphors. The practical
material confirmed that the political discourse realized language intentions of the recipient.
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XMeNpHULBKUH HAIllOHATIBHAN YHIBEPCHTET

IMPUHOUIIN JITHI'BICTUYHOI'O AHAJII3Y
Y HABYUAHHI XY JOKHbOI'O IEPEKJVIALY

AHoTanis

Y cmammi posenaoaromscs ninegicmuuni acnekmu HaguanHs Xy00x#cHb020 nepeknady. 11io-
KPeCIIEMbCIL BANCIUBICMb OOCTIONHCEHH MOBHUX 3AC00i8 Koze3ii ma IHmMepmeKcmyaibHOCmi y
nepexnaoi. Memooonozis 8i0meopeHHs Ko2e3UusHUX eNeMeHmie ma ano3ii y nepexkiaoi nposu i noe-
3ii nponoHyembCs Ha Mamepiani cy4acHux onogioans i gipuiie nucomennuxie CLIIA ma Hoeoi 3enanoii.

Knwuosi cnosa: xy0odichiti nepeknao, HAGUAHHA XYOOXHCHbO20 nepekaady, Kozesis, Koze-
3UBHI eeMeHmU, THMEePMeKCmYalbHiCMb, NepPeKiao anto3ii.

®inornorist K OUTBII 3arajgbHa HayKa BKJIIOYAE TaKi raiysi, sK JIIHIBICTHKa, JITepaTrypo-
3HaBCTBO, MepeKiIafo3HaBcTBO. Ilpomecu riobamizamii BUMararoTh MiATOTOBKH KBajli(iKOBaHUX,
€py/Z0BaHUX 1 KOMIIETEHTHUX MepekiaaayiB. JlekiibKka poKiB TOMY aMepUKaHChKU xypHanl “Time”
HAJIPYKyBaB HEBEJIMKY CTATTIO 3 aJrO3MBHUM 3arojoBkoM «Lost in Translationy» (anro3is 1o Ha3BH
BiJoMoro ¢inbMy). Y cTarTi BiJ3Ha4yajgach mpoOieMa HecTadl mepekiafayiB B €BpONelchKoMYy
Coro3i, 30kpeMa B ioro odicax. Lle cnpuurHeHo BCTynoM HOBHX KpaiH 10 €C 1 BEIUKOIO Pi3HO-
MaHITHICTIO MOB y Kpainax €C.

3aBASKU LIMM Ta 1HIIUM (akTopaM MepekafaibKka 1HAYCTpIisS 3pOCTae 1 CTa€ 3HAYHOIO Yac-
TUHOIO TJ100aJbHOTO PUHKY mociayr. Ha MixkHapoaHiit koHdepeHIii 3 mepekiany, mo Bia0yaach y
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kBiTHI 2017 p. y XapkiBcbkoMy HamioHaTpHOMY yHiBepcuTeti, Cepriii Troma, yKpaiHCbKHMIA BUSHHH 1
nepeKIiaaay, moBigoMus, o y 2016 p. cBiTOBa mepekianarbka ramy3b Hajlaia Iociyr Ha 16 Mup 1od.
[10, c. 116]. OcobnuBO BaxJIMBOIO € cdepa Creniani30BaHOro nepekiany — IPUIHIHOr0, TEXHIY-
HOT'0, EKOHOMIYHOTO.

Pa3zom 3 TuM, B YKpaiHi IIBUAKMMHU TEMIIAMU PO3BUBAETHCA XYNOXKHIHM nepekian. 3okpema,
3’SBJISIFOTHCS TEPEKJIaZ TBOPIB TAKMX MOMYJSIPHUX cydacHuX aBropis, sk C. Kinr, E. Manpo,
H. I'eiiman, /. Poyminr ta in. Tomy BuHHMKa€e moTpeda sK y KIIbKICHOMY, TaK 1 SIKICHOMY acIeKTax
IIIFOTOBKY 3/II0HUX MEePeKIIaiadiB Xy/10KHBOI JIiTepaTypH.

Mera cratTi — OoxapakTepus3yBaTH esKi TEHICHLII y XyI0KHbOMY IepeKiajl Ta BU3Ha-
YUTH, SKI MPUHLIWNHU JIHTBICTUYHOTO aHalli3y BUKOPUCTOBYIOThCS a00O CIiJi BUKOPUCTATH y BHU-
KJIQJaHHI XyI0’)KHBOTO TIEpeKIIay.

[TinroroBka MaiOyTHIX MepeKiIafadiB 3A1HMCHIOETbCS Yy Maibke 80 yHiBepcuTeTax YKpaiHu.
IIpoTe Kypc XynOXKHBOIO MEpEeKIay BUKIALAEThCS y HeOararboxX 3 HUX. MoXke 3aarucs, o L
IMCLUIUTIHA HE € BaXKJINMBOIO. [IpoTe mij yac mpencTaBHUIBKOTO Mi>KHAPOJIHOTO KOHTPECy 3 Iepe-
kiany «Inspirations for Translation Pedagogy», mo npoBoauBcsi y 6epe3ni 2016 poky y Kpakosi
(ITonpia) aBTOp MOCTAaBUB MUTAHHS L1010 HEOOX1THOCTI BUBUEHHS XYA0KHBOTO nepekiany EHToHi
[Timy, BimoMoMy (axiBIto y ramxysi TpaHciaTosorii. BiH BiANOBIB, 10 KypcH II€l IUCHUILUTIHU € Y
6ararpox yHiBepcuteTax CLIA 1 BOHM BBaKAIOTHCS MOMYISAPHUMH i KOPUCHUMHU.

Ha nam norssiz, Teopist 1 mpakTHKa Mepekiany T0CuTh ToBro y XX cT. Oyia CBOEPITHOO «elTi-
TapHOI0» c(heporo. OCHOBHI MOJOKEHHS PO3POOJISUIUCH MTPAKTUKYIOUUMHU IepeKiiaiauaMu, sIKi CKerl-
TUYHO CTaBWJIMCH JI0 JIIHTBICTUYHHUX ACHEKTIB nepekiany. Tpaauiiiiauii HaOlp mepekiaganbKux
MIPUIOMIB — TeHEpaTi3allisi, KajibKa, IHTerpais 1 T.Il. — JeN[0 BUYEpIaB cede, 1 Teopis mepeKiagy
Maike He pO3BHBaIach. be3yMOBHO, HaBE/ICHI Ta iHII TPaIUIidHI TepeKIaaanbki TpanchopMmartii €
YHIBEPCAILHUMHU, BOHU €(DEKTUBHO IMPAIIOIOTH HA MIKPOCTHIIICTUYHOMY PiBHI (PEUEHHS, CIIOBOCIIONY-
YeHHs1) a00 y BUIIAJKy JIKCHYHUX a00 rpaMaTHYHUX BIIMIHHOCTEN BUXIJHOI Ta I[TbOBOI MOB. IIpoTe y
BIITBOPEHHI 1H/IMBIIYaIbHOTO CTHIIIO MTUChbMEHHHUKA 111 IPUMOMHU HE 3aBXK/IH € PEICBAaHTHUMU.

Kinpka pokiB TOMy MM Majld rapsdyy JIMCKYCIIO 3 BIIOMHM (axiBIEM 1 NepekyiajadyeM 3
XapkoBa Onekcanapom KambHuuenkoM. BiH 3amepeuyBaB NMpOTH BUKOPUCTAHHS JIHIBICTUYHHX
acIIeKTIB aHAII3y Yy Hepekiajai. Ane 3 KiHIS MUHYJIOIO CTOJIITTS MapajurMy y MepeKiia03HaBCTBI
MoYaau 3MIHIOBATHUCh. 30KpeMa, KaTeropii JIHIBICTUKU TEKCTY, Takl sIK KOTe3is, IHTepTeKCTyallb-
HICTh, OTPUMAJIM CBOE Micile y Teopil mepekiany. Y kiacuuHii npaii Monu Beiikep «In Other
Words», sika HEOJJHOpa30BO TEPEBHIABANIACh, 3HAYHE MicIle 3aiiMae aHaimi3 Koresii y mepexmiai
[6, c. 30-36]. CyuacHuit ykpainchkuii ¢axiseip C. €. MakciMOB BH3HaYae 3aco0u peaizaiii Ko-
resii y TeKCTax pi3HHUX JKaHPIB (XyI0’KHI{, Ta3eTHUHM, HAYKOBHI) Ta OCOOIMBOCTI BIATBOPEHHS KOresii y
nepexnanl [5, c. 23—42]. Amo3ii sIK NposBH KaTeropii 1HTEPTEKCTYyalbHICTI Ta MpUHOMHU iX mepe-
KJIa/Ty pO3TJISIal0ThCS y poboTax Bimomoi ¢inckkol pocaianuii Piteu Jlenmixamme [9, c. 183—-191].
Ha >xanp, OUIBLIICTh MIJPYYHUKIB 3 Hepekiany B YKpaiHi HE MICTATh Takux posnimiB. Tomy y
npolieci BUKJIAJAaHHs JUCUUIUTIHU «[HTepmpeTamis 1 mepexiaj] XyI0KHiX TBOPIB» MH NPUAUISIEMO
yBary BUBUEHHIO KOTe3ii y TeKCT1 B acleKTi Mepekiiaay. 30KpeMa, aHali3yloThcs pi3Hi BUAM Koresii —
KOHTaKTHA 1 IMCTaHTHA, JICKCUYHA Ta ii pI3HOBUAM, CTUIICTHYHA Ta oOpa3Ha. BaxxnmuBicTh aHamizy
Koresii rmosArae y Tomy, 110 MepeKsiaiad BiITBOPIOE MEBHI MOBTOPU Y TEKCTI He (JIMIIIE) iHTYITUBHO,
a CBIJIOMO 1 MTOCTITI0BHO.

Oco0nuBHil IHTEpEC CTAHOBHUTH TEpeaada TUCTAHTHOI KOTe31i, KOJIM MMOBTOPIOBaHI JICKCUYIH1
OJTMHUIN a00 (pparMeHTH 3HAXOMATHCS y CHIIBHUX MO3HUIINX, 0 skux . B. ApHOIBI BiTHOCHTH 3aro-
JIOBOK, emirpad, mo4yarok i KiHIiBKY TBOpy [1, ¢. 69—70]. IIoBTOp 3arosioBHUX CIiB b0 MOYaTKO-
BOro (hparMeHTy y caMoMy KiHIIl TEKCTY € BaXKJIMBUM CHUTHAJIOM JJIs MEepeKiiaiada, sIKuii OBUHEH
IepeaaTv Moro ynrayam.
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3aroy0BOK OMOBIJAHHS Cy4aCHOTO HOBO3EJaHAChKOro nmuchbMeHHHKa dpenki Makmimiana
“Truthful Lies” MiCTUTh OKCHMOpPOH. 3aroJIOBHi CJIOBa IMOBTOPIOIOTHCS B IHTPOAYKTHBHOMY 1
octaHHbOMY a03anax: I'm a truthful liar, believe you me. — Tell me you're made of truthful lies [8,
C. 95-96]. Kore3uBHi eleMEHTH MOKHA TEPEKIACTH JOCIIBHO, 3MIHMBIIM YHCJIO IMCHHHUKA:
«paBauBa OpexHs». Jlekcema lie, sk iMeHHUK, Tak i Ai€cI0BO, 00’ €IHY€E TpU OCTaHHI ab3alu, BOHA
BUKOPUCTOBYEThCS TaM 12 paziB. [loBTOproBaHi 3arojioBHI cjOBa Bi0OpaXkaroTh €MOIl KiHKH-
OTIOB1IaYKH, BUPAKAIOTH 11 TiPKY CIIOBiAb PO CIMEHHE KUTTSL.

IHTEpec cTaHOBUTH OIOBIJAaHHS CydacHOi amepukaHchbkoi aBTopku JIi Yincon “Bullhead”.
JlucranTHa Koresist 00’ €IHye JBi CHIIbHI MO3MIIIT — [TOYATOK 1 KiHenb TBOpY: Every story is true and
a lie [7, c. 99-100]. Ponp koresii 3pocrae 3aBISIKM OKCHMOPOHY SIK KOT'€3MBHOMY CJIEMEHTY Ta
3aco0y BucynenHs (foregrounding). Y nepekinai ciniJl BIATBOPUTH KOMIIOHEHTH OKCUMOpOHa true =
lie. Tlix vac 3aHATH OaraTo CTYAEHTIB CTapIIMX KyPCiB MIIUIA MUIIXOM HAaWMEHIIOTO OIopy i
nepefasid Il JISKCUYHI OJIMHUIN SIK aHTOHIMU: Koowcna icmopis € npasousoio i dOpexaugor (abo
npyruii BapianT: Koowcna icmopisi — ye npasoa i Opexws). IIpore y KOHTEKCTI IIJIOTO TBOPY
MparMaTUIHUA €PEeKT OKCUMOpPOHA € JIenio iHmuM. MoBa iijie Mpo HEMOJIOIY XKIHKY, sIKa CYMY€ 3a
CBO€IO IOHICTIO, 32 IOHALILKUM KOXaHHSM. ToMy y CBOeMy Mepekiajii, HaJpyKOBAaHOMY Y >KypHaii
“BceecBiT” y 2016 porii, 5 A€1I0 MOM’SKIINB OKCUMOPOHHE CIIOBOCIIONYYE€HHS 1 BUKOPUCTAB J10/1a-
BaHHs: Koowcna icmopist € npasousoio i nenpasousoro eoonouac [3, c. 200].

Koresis y moeTHyHOMY TEKCTi € OBl EKCIUTIIUTHOIO, MPOTE y MOCTUYHOMY MHepeKiai
BIITBOPUTHU Kore3ito HempocTo. Lle moB’s3ano 3 puMmyBaHHSAM 1 MeTpukoro. bo6 [umnan, Bimomuit
aMepUKaHChKUH criBak, oTpuMaB HoOeniBcbKy mpemiro y ramysi jgiteparypu 3a 2016 pik. Ilepe-
KJIaIM HOT0 MiCeHb HEU[OJaBHO 3’ SIBIIIMCh B YKPAaiHCHKUX XypHaiax. Mukona baiiniok BiITBOpUB
Koresiro y pedpeni nonymspHoi micHi Jumana “Blowin’ in the Wind”:

The answer, my friend, is blowin’ in the wind.
The answer is blowin’ in the wind.

Jlum BiTep TOO1 Ha 1€ BIJAMOBICTb,

Jlum BiTep TOO1 BIAMOBICTSH [2, C. §].

[Tepexnanay BUKOpUCTAB MEpMyTalilo (3aMiHy MOPAIKY CIiB) 1 MOAYJNALI0, ane J1o0pe
NepeiaB CeHC MOBTOPY LIMX JIBOX PEUYEHb, SIK 1 1HILI MOBTOPH Y MICHI.

[HTEepTEeKCTYaTBHICTD € TAKOK BAXKIIMBOIO KAaTETOPI€I0 XYA0KHBOTO TeKCTY. [HTepTeKCTYyab-
HICTh BU3HAYAETHCS SIK «BKJIIOUECHHS B TEKCT IUIMX 1HIIMX TEKCTIB 3 1HIIMM CYO’€KTOM MOBJICHHS,
a0o ix ¢parMeHTiB, y BUTJISII LMTAT 1 amto3iii» [1, ¢. 71-72]. Anami3 1 nepekiaa iHTepTeKCTyallb-
HUX €JIEMEHTIB Ma€ OyTH BaKIMBMM aclleKTOM HaBUaHHs XYA0XKHBOTO Hepekiany. Meroaosoris
IHTEPTEKCTYaIbHOTO MEepeKIaly MOKe BKIIOYATH HACTYMHI eTanu: 1) BUSBICHHS aio3ii; 2) BU3HA-
YEeHHs TUIY alto31i; 3) MOsSICHEHHS 3HaU€HHS ajto3il B opuriHaii; 4) BUSABJICHHS 3HaYCHHS alto3ii B
HOBOMY KOHTEKCTI; 5) XapakTepucThka (QyHKIIT anto3ii — K CTHIICTUYHOI, TaK 1 MparMaTU4HOI;
6) BU3HAUCHHS MPUIOMY Mepekiaay; 7) mepekiaj i peaaryBannas GparmeHTy. [HKoJIM niepiimii eTarn
€ JIOCUTb CKJIQJIHUM, OCOOJIMBO KOJIM aBTOpP BUKOPUCTOBYE IMILTILIUTHY allk03it0, a00 aio3ito 06e3 aTpu-
Oymii. 30kpema, y TpuiIepi MOMYyIsIPHOTO aMepuKaHChKoro nmuchbMeHHUKa I'epi bpeiiBepa “Elixir”
(“Enikcup”) niTepaTypHa aito3is 6e3 arpuOyiii He Oyna nepenaHa y pociiicbkomy nepekmani: “At
sixty-one, he would not go gently into that long night”. I{e anto3uBHEe mocwuIaHHs Ha BipII BHIAT-
Horo OputaHcbkoro noeta [[inana Tomaca, SIKUii TOYMHAETHCS CIOBAaMH, aJpPECOBAHUMHU XBOPOMY
oatpkoBi: D0 not go gentle into that good night.

3 METOJ0JIOTIYHOI TOYKU 30pYy, CHUTHAJaMM JITepaTypHOi aio3ii MOXYyTb OyTH apxaiuHi
CJIOBa, IMEHa, a TaKOXX CTUJIICTUYHO BiMiHHI MOBHI ofuHuIll. HaBenene peuenns 3 bpeiiBepa BkITto-
yae metadopy (good night = cmepmu) Ta enitet (g0 gentle), HempuramaHHI CTHITIO TpUIIepa B3araii
Ta ¥ CTWJIIO CaMOTO aBTOpa. Y HUIbOBOMY TEKCTI CIIiJiI OyJI0 BHKOPHCTATH ICHYIOUHW TEpEeKIIaj
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Bipma Tomaca «He yxoam cMHpeHHO, B CyMpak BEUHOH ThMbI», BUKoHaHui [. ®omenkom. Herro-
JAaBHO BiZloMa yKpaiHChKa BueHa i mepekiamauka JI. B. Komowmienp 3ampornonyBana cBiii mikaBui
nepeknan noesii . Tomaca; 30kpeMa nepmuii psaok 3ByduTh Tak: «He #au mokipHUiA B 10 MaH-
auBYy Hiuy» [4, c. 250-253].

VY miacyMmKy ciij cKa3aT, IO ICHYHOUl MPYYHUKH 3 Teopii 1 MPaKTUKU TepeKiIaay B YKpaiHi
HEJIOCTaTHhO B1IOOPAKAIOTh Cy4YacHI TEHJCHII y MEPeKJIaIo3HABCTBI, HE MPUILIAIOTh YBard Ta-
KOMY CKJIAJIHOMY SIBUIIY, SIK TIEpeKiIaj amto3ii. ToMy mepcrekTHBH MOJabIIAX JOCTIIKESHD OIS -
rar0Th Y BU3HAYCHHI MMParMaTUYHMUX ACMEKTIB HABYAHHS XYIOXKHBOTO MEPEKIITy, 30KpeMa MaKCUM
KUTBKOCTI 1 IKOCTI, & TAKOK IHTEPCEMIOTUYHUX ACTICKTIB MEPEKIIamy.
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THE PRINCIPLES OF LINGUISTIC ANALYSIS
IN TEACHING LITERARY TRANSLATION

Summary

The article considers the linguistic aspects of teaching literary translation. The importance
of investigating language means of cohesion and intertextuality is emphasized. The methodology of
rendering cohesive elements and allusions in translation of prose and poetry is suggested on the
basis of modern short stories and poems by the writers from the USA and New Zealand.

Key words: literary translation, teaching literary translation, cohesion, cohesive elements,
intertextuality, translation of allusions.
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